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таразының басын тең ұстамау адамзатқа нәпсiқор-зұлымдықтан бейнет шектiретiнiн «Арақ, 
мастық, жар, жан, шатақ, иман, иманның шешуi» өлеңiнде жан-нәпсi деп ескерте айтады.  

Ақын жанды – табиғат, өмiр, тiршiлiк дей келе, адамзат ойында келе жатқан кейбiр 
қағидалар сында өмiрді қайғы (Будда, Шопенгауэр) деп қабылдамай, керiсiнше, өмiр кейiс 
емес, бейiс деп қорытындылаған. 

Шәкәрiм мен Гете поэзиясын мұқият оқығанда, ұлы ақындар ғаламның айтқан сырын 
пенделердiң тiлiне аударушы өкiлдер ретiнде адамзат алдында сөз алып тұрған 
пайғамбарларға айналып кеткендей әсер бередi. Олар өздерiнiң тағдыр-талайымен күресе 
жүрiп, жаратылысымен бiрге бiткен ақындық тамаша таланттары арқылы азаматқа тән асыл 
мiндеттерiн орындап кеткен. Ақындықтың өзі табиғат арқылы жаратқанның сыйлаған жан 
сұлулығы екеніне қос ақынның поэзиясы шәк келтірмейді.  Сондықтан олардың өлеңмен 
өрілген өмірлері де ғалам тынысымен бірге жасасып, ұрпақтан ұрпаққа жалғаса бермекші. 
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Аннотация: В статье рассмотрена техническая компетенция переводчиков романа 

Ханьи Янагихары «Маленькая жизнь», а именно использование переводческих 
трансформаций при работе над переводом данного романа. Проанализированы случаи 
применения трансформаций. Показано, насколько важно для компетентного переводчика 
умение использовать трансформации при переводе художественного текста. 
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Abstract: The article describes the technical competence of translators of the novel “A Little 
Life” by Hanya Yanagihara, namely the use of translational transformations when working on the 
translation of this novel. The cases of transformations application are analyzed. The article shows 
how important it is for a competent translator to use transformations when translating a literary text. 

Key words: translator's technical competence, translational transformations, lexical 
transformations, grammatical transformations, lexical-grammatical transformations. 
 

Переводческая компетенция – это сложное многоаспектное понятие в теории перевода. 
Она включает в себя различные навыки, умения и знания, необходимые переводчику в его 
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: «The eleventh apartment had only one closet, but it did have a sliding glass door 
that opened onto a small balcony, from which he could see a man sitting across the way, outdoors in 
only a T-shirt and shorts even though it was October, smoking.» 
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 ,     .    . 
       ,   

,    ,   , . .   
   . «from which he could see…» – «      …». 

 ,     ,      
    «which»   «  ».   

    :  «see»      
 «could»,         « ». 

 «sitting across the way»    . К  ,  
   :  «only»    « ». 

     :     «even 
though it was October»      ,    

 .      «even though it was October» 
   –   .      

  «it»,       « », 
      . Д    

      . 
: «When they told JB and Malcolm this, however, they made it into a comedy: the 

apartment floor became tattooed with mouse droppings, the man across the way had almost exposed 
himself, the agent was upset because she had been flirting with Willem and he hadn't reciprocated.» 
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     «man».  «had almost exposed himself» 
      – «       ». 

     : «agent»  « ». 
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